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2021 yilinda aramizdan ayrilan,

engin tarih bilgisi ile bizlere 151k tutarak
Bathonea kazilarinda ¢ok katkisi bulunan
Sayin Hakan Murat Akin’a
saygilarimizla...

In honor of Hakan Murat Akin (R.I.P.
in 2021), who had made enormous
contributions to the Bathonea excavations

with his vast historical knowledge...
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Batili Seyyahlarin Kaleminden
Kiiciikcekmece ve Cevresi

Kuguk¢cekmece and Its Surroundings
from the Pens of Western Travelers

Meric HARMANCI*

Ozet

Bu ¢alismada gesitli nedenlerle yolu Istanbul ya da Anadolu cografyasindan gegen Batili seyyahlarin, el-
¢ilerin, tiiccarlarin, askerlerin, din gorevlilerinin veya onlara eslik eden grupta yer alan kisilerin, yabanci
esirlerin seyahat notlarinda yer alan Biiyiikgekmece, Kiigiikgekmece ve gevresine ait izlenimler aktarila-
rak bolgenin o giinkii durumu/gériiniimii hakkinda genel bilgiler ortaya konmaya ¢alisilacaktir. Calismaya
dahil edilen on iki seyahatname 16. yiizy1l ila 19. yiizyillar arasindan se¢ilmistir. Bu seyahatnamelerden
tarih olarak en eskisi 1530 yilinda Istanbul’a ulasan Avusturya-Macaristan heyetinde terciiman olarak bu-
lunan Benedict Curipeschitz’e aittir. En yeni tarihli seyahatname ise 1827-1828 yillar1 arasinda Istanbul’da
bulunan Charles Colville Frankland tarafindan kaleme alnan eserdir. incelenen seyahatnamelerde bolgenin
cografi durumu ile ilgili tasvirler 6zellikle dikkat ¢ekmektedir. Biiylikcekmece ve Kiigiikgekmece Koprii-
lerinin o glinkii durumu, gegilen yollar, kasabalar, bolgedeki bazi yapilar seyyahlarin eserlerinde yer bul-
mustur. Kiigiikcekmece ve gevresi bazi seyahatnamelerde Istanbul’a giden yolcularin baskente varmadan
once konakladiklar1 son yer ve kisi ya da heyetlerin karsilandig1 mekan olarak dikkat ¢eker. Bazi seyahat-
namelerde Kiigiikgekmece ve Biiyiikgekmece’nin seyyahlar tarafindan nasil adlandirildigina dair bilgiler
de bulunmaktadir.

Anahtar Kelimeler:
Seyahatname, Seyyah, Kiiciikgekmece, Biiyiikgekmece.

Abstract

In this study, the impressions of Biiyiikgekmece, Kiiglikcekmece and its environs will be conveyed in the
travel notes of Western travelers, ambassadors, merchants, soldiers, religious officials or people accompan-
ying them, and foreign prisoners who passed through Istanbul or Anatolia for various reasons, and general
information about the appearance of the region at that time will be tried to be revealed. Twelve travelogues
included in the study 16™ century 19" selected over the centuries. The oldest of these travel books belongs
to Benedict Curipeschitz, who was a translator in the Austro-Hungarian delegation that reached Istanbul in
1530. The most recent travel book is the work written by Charles Colville Frankland, who was in Istanbul
between 1827-1828. In the travel books examined, the descriptions of the geographical situation of the

Dog. Dr., Yildiz Teknik Universitesi, Orcid No: 0000-0003- *  Assoc. Prof., Yildiz Teknik University, Orcid ID: 0000-0003-
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region attract attention. The condition of the Biiyiikgekmece and Kiiglikgekmece Bridges at that time, the
roads, towns and some structures in the region were found in the works of the travelers. Kiigiikgekmece and
its surroundings draw attention in some travel books as the last place where passengers going to Istanbul
stay before arriving in the capital, and the place where people or delegations are greeted. Some travel books
also contain information about how Kii¢likgekmece and Biiylikgekmece were named by travelers.

Keywords:

Travelogue, Traveler, Kiigiikcekmece, Biiylikgekmece.

GIRIS

Insanlarin gezip gorme, yeni yerler kesfetme, bas-
ka insanlari, medeniyetleri tanima gibi istekleri
en erken donemlere dayanir. Temel ihtiyaglarini
karsilayan insanoglu merak duygusu ile etrafini
kesfetmeye calismig ve buldugu imkan 6Slgiisiinde
bu kesfin sinirlarim genisletmistir. Ozellikle ula-
sim olanaklarinin gelismesiyle birlikte diinyanin
bagka bolgelerindeki yasam, cografya ve iilkelere
olan ilgi daha da artmis; birgok kisi tanimadigi bu
yerlerin gizemini ¢ézmek i¢in yolculuklara ¢ik-
mus; bazilar1 da gordiiklerini, isittiklerini yaziya
dokmistiir. Kimi zaman da gesitli igler vesilesi
ile seyahat etmek zorunda kalan kisiler yol hika-
yelerini kagida aktarmistir. Elgiler, din adamlari,
askerler, tliccarlar gibi farkli is kollarinda ¢alisan
kisiler ve maiyetlerinde bulunanlar ¢iktiklar1 yol-
culugun, yollarin, sehirlerin, insanlarin resmini
cizerler adeta kelimelerle. Bu yerleri gérme ola-
nag1 olmayan pek ¢ok kisi i¢in, yazilan bu yol hi-
kayelerinin tagidig1 onemi 15. yiizyilin ortalarinda
once tiiccar sonra da elgi olarak Dogu’ya seyahat
eden Venedikli Josaphat Barbaro su sozlerle an-

13

latir: “...insanoglunun giicii o kadar acizdir ki,
diinyanin miihim bir kismini gérebilmis olan ¢ok
az kisi bulunabilir. Eger yanilmiyorsam, hi¢ kimse
biitiin ufuklar: gezmemistir. Bizim devrimizde diin-
yamnin bir boliimiinii gorenler genellikle tacirler ve
denizcilerdir” (Barbaro, 2009: 2). Barbaro’nun
ifadelerinden pek ¢ok insan igin bagka diyarlara
seyahatin pek de kolay/miimkiin olmadig: anla-
silmaktadir. Bu noktada yolculuga ¢ikanlarin yol
hikayelerini anlattiklar1 yazilar 6nemli bir kaynak
olarak devreye girer. Seyahatname, genel bir ifa-
deyle uzak ya da yakin mesafe ayrimi olmadan,

INTRODUCTION

People’s desires such as traveling, exploring new
places, getting to know other people and civili-
zations date back to the earliest periods. People
who met their basic needs tried to explore their
surroundings with a sense of curiosity and ex-
panded the boundaries of this discovery to the
extent of their possibilities. Especially with the
development of transportation possibilities, the
interest in life, geography and countries in oth-
er parts of the world has increased; many people
went on journeys to solve the mystery of these
places they did not know; some of them wrote
down what they saw and heard. Sometimes, peo-
ple who had to travel for various jobs put their
road stories on paper. People working in different
business lines such as ambassadors, clergy, sol-
diers, traders and their entourage draw pictures
of their journeys, roads, cities and people with
words. The importance of these road stories writ-
ten for many people who did not have the oppor-
tunity to see these places is in the 15" century
Josaphat Barbaro of Venice, who traveled to the
East first as a trader and then as an ambassador
in the middle of the century, describes it with

‘

these words: “...human strength is so weak that

few can be found who have been able to see an

important part of the world. If [ am not mistaken,
no one has traveled all horizons. In our time, it
is usually traders and sailors who see a part of
the world.” (Barbaro, 2009: 2). It is understood
from Barbaro’s statements that traveling to oth-
er lands is not easy/possible for many people. At
this point, the articles in which the travellers tell
their road stories come into play as an important
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kendi iilkesi iginde gezen ya da baska memleket-
lere giden yolculularin gérdiiklerini, duyduklarini,
anilarini anlattiklar1 yazilardir.

Giliniimiizde “Bat1” olarak adlandirdigimiz Avru-
palilar icin de yasadiklari yerlerin dogusundaki
cografya ilgi odag1 olmustur. “Bilhassa Hiristiyan
alemi i¢in dogu, Hz. Isa’mn dogdugu ve hiikiim
stirdiigii yer oldugundan, doguya gitmek, batililar
icin kendi kaynaklarima doniis olarak goriilmiis-
tiir. Doguya gidebilmek bir ayricalik, herkesin eli-
ne ge¢cmeyecek bir mutluluk, bir 6mre damgasini
vuran deneyimdir’ (1ldem, 2006: 3). Bu noktada
Anadolu topraklart Dogu’ya ya da Ortadogu’ya
ozellikle de Kudiis’e giden Avrupali yolcularin yol
gilizergahlarindandir.

Istanbul’un ve Anadolu’nun Dogu ile Bat1’y1 bag-
layan deniz ve kara ticaret yollarmin gegis hattinda
bulunmas1 kenti cazibe merkezi haline getirmistir.
Istanbul’un Osmanlilar tarafindan fethinden sonra
ozellikle Istanbul’un kendisi de Batililarin gérmek
istedikleri bir mekan olmustur. Eskiden Hiristiyan
Bizans’in baskenti olan Istanbul’un Osmanli Im-
paratorlugu’nun da bagkenti olmas: kenti ticaret
ve kiiltiirlin de can damar1 konumuna getirmis,
bu canlilik yabancilarin da ilgisini ¢gekmistir. Yine
payitahtin baskenti olan kent pek ¢ok yabanci dip-
lomati, elgilik heyetini agirlamis, onlara ev sahip-
ligi yapmustir. Cesitli nedenlerle yolu Istanbul’dan
gecen c¢ok farkli meslek gruplarindaki kisilerden
bazilar1 gezi notlar1 almig ve daha sonra bunlar
kamuoyu ile paylasilmistir. Zaman zaman bagka
kaynaklarda rastlayamayacagimiz bilgi ve goz-
lemleri ihtiva etmesi bakimindan bu gezi notlar
oldukga dnemlidir. Ozellikle yabancilar tarafindan
yazilan seyahatnamelerin dnemini belirten Zeki
Velidi Togan, “Yabanci seyyahlar daima bizim
dikkat etmedigimiz hususlar: gérmiislerdir” (To-
gan 1981:59) demektedir.

Seyahatnameler, her ne kadar yazan kiginin 6znel
anlatim ve aktarimlarina yer verse de donemin ta-
rihi, kiiltiirel ve ekonomik yapisi, bolgenin cografi
ozellikleri, toplum yasami hakkinda bilgiler iger-
mesi agisindan dnemli belgeler arasinda yer alir.
Seyahatnamelerin yaziminda yazarin kendi bakis
acis1 6nemli olsa da Giilgiin Ugel Aybet, “Réne-
sans ve Barok devirlerinde kiiltiirel gelismelerin
etkisinden dolayt Osmanli Imparatoriugu ndaki
Avrupalr seyyahlar(in) gozlemlerini dogruluk, bi-

source. Travelogues, in general terms, are articles
in which travelers who travel within their own
country or go to other countries describe what
they see, hear, and memories, regardless of dis-
tance or close distance.

The geography to the east of where they live has
been the focus of attention for Europeans, whom
we now call the West. “Especially for the Chris-
tian world, since the east is the place where Hazrat
Jesus was born and ruled, going east was seen as a
return to their own sources for the westerners. Be-
ing able to go to the East is a privilege, a happiness
that will not be available to everyone, an experi-
ence that leaves its mark on a lifetime.” (ildem,
2006: 3). At this point, Anatolian lands are one of
the routes of European travelers going to the East
or the Middle East, especially to Jerusalem.

The fact that Istanbul and Anatolia are on the tran-
sit line of the sea and land trade routes connecting
the East and the West has made the city a center
of attraction. After the conquest of Istanbul by
the Ottomans, especially Istanbul itself became a
place that Westerners wanted to see. The fact that
[stanbul, which was formerly the capital of Chris-
tian Byzantium, was also the capital of the Otto-
man Empire, made the city the lifeblood of trade
and culture, and this vitality attracted the attention
of foreigners. The city, which was also the capi-
tal of the empire, hosted and hosted many foreign
ambassadors and embassy delegations.

Some of the people from very different professions
who passed through Istanbul for various reasons
took travel notes and then shared them with the
public. These travel notes are very important as
they contain information and observations that we
cannot find in other sources from time to time. Zeki
Velidi Togan, who stated the importance of trav-
el books written by foreigners in particular, said,
“Foreign travelers have always seen things that we
did not pay attention to.” (Togan, 1981: 59)

Although the travelogues include the subjective ex-
pressions and transfers of the writer, they are among
the important documents in terms of containing
information about the historical, cultural and eco-
nomic structure of the period, the geographical
features of the region, and the social life. Although
the author’s own perspective is important in the
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limsellik ve evrensellik kavramiyla yazdi(klarini)”
ifade eder (Ugel Aybet, 2007: 24).

Bu calismada Batili seyyahlarin, gezginlerin,
aragtirmacilari, diplomatlarin, din adamlarinin,
tutsaklarin kisaca seyahat notlar1 yazan kisilerin
Kigilikgekmece, Biiyiikcekmece ve ¢evresine dair
izlenimleri aktarilmistir. Kiiglikgekmece ve Bii-
yiikgekmece, Anadolu ya da Istanbul’a gidenlerin
yol giizergahlarinda olan yerlerdendir. Ozellikle
16. ylizyildan itibaren yazilan seyahatnamelerde
Kiiciikcekmece ve Biiyiikgekmece, Istanbul’dan
onceki son durak olarak anilmaktadir. Semavi
Eyice, Avrupa’dan gelen elgilik heyetlerinin 16.
asirdan itibaren bu yolu kullandigimi, Istanbul’a
gitmeden 6nceki gece Kiiclikgekmece’de kaldik-
larmn1 ve karsilamalarin da burada yapildig: bil-
gisini vererek (Eyice, 1977-1978: 73) seyahatna-
melerden ornekler aktarir. Caligmada 16. yiizyil
ile 19. yiizy1l arasindaki seyahatnamelerden bir
secki yapilarak on iki seyahatname ya da gezi
notu, mektup incelenmis ve yazarlarin bolgeyle
ilgili notlar1 aktarilmigtir. Bu bilgiler, bélgenin
gecmis yiizyillardaki durumu hakkinda bir izle-
nim olusmasina yardimec1 olmasi agisindan 6nem
arz etmektedir.

Avrupal Seyyahlarin Kiiciikcekmece ve
Cevresine Ait izlenimleri

Calismada kullanilan seyahatnamelerden tarih
olarak en eskisi 1530 yilina ait olup Benedict Cu-
ripeschitz tarafindan kaleme alinmigtir. Curipesc-
hitz, Avusturya-Macaristan kralinin Osmanlilar ile
baris1 saglamak ve goriismeler yapmak iizere gon-
derdigi heyette terciiman olarak yer almaktadir.
Bu seyahate dair gézlem ve izlenimlerini giinii gii-
niine not eden Curipeschitz’in El¢ilik Giinliigii’n-
de aktardigina gore yolcular, 14 Ekim’de o zaman
icin bir kasaba olan Silivri’ye varir ve orada ko-
naklar. Ertesi giin bir ovay1 gegerek deniz kiyisina
gelen heyet, uzun bir yolculuktan sonra denizin
daraldig1 yerde yapilmis olan kdpriiden gecip Bii-
yiikcekmece’ye ulasir. Gece orada kaldiktan sonra
ertesi giin Biyiikcekmece’den yola ¢ikip tepeyi
asarak bir vadiyi gecerler ve yine denizin daral-
dig1 yerdeki bagka bir kopriiden gegerek Kiiciik-
cekmece’ye varirlar ve bir gece de orada kalirlar.
(Curipeschitz, 1977: 42). Bolgeye ait tasvirin ¢ok
sinirh oldugu eserden 1530 yilinda Istanbul’a ula-
simi1 saglayan Biilylikgekmece ve Kiigiikgekmece
kopriilerinin var oldugu, bu kdpriilerin denizin da-

writing of travelogues, Giilgiin Ucel Aybet says,
“Due to the influence of cultural developments in
the Renaissance and Baroque periods, European
travelers in the Ottoman Empire wrote their obser-
vations with the concept of accuracy, scientificity
and universality.” (Ugel Aybet, 2007: 24).

In this study, the impressions of Western travel-
ers, travelers, researchers, diplomats, clergy, and
prisoners who wrote travel notes about Kiiciikgek-
mece, Biiylikcekmece and its surroundings were
conveyed. Kiigiikgekmece and Biiyiikcekmece are
places on the road routes of those going to Anato-
lia or Istanbul. Especially in the 16% ¢. Kiigiik¢ek-
mece and Biiyiikcekmece are referred to as the last
stop before Istanbul in travel books written since
the 19" century. Semavi Eyice, cites examples
from travelogues, informing that embassy delega-
tions from Europe have used this road since the
16" century, that they stayed in Kiiglikgekmece
the night before they went to Istanbul, and that
the receptions were made here (Eyice, 1977-1978:
73). In the study, a selection was made from the
travel books between the 16™ and 19™ centuries,
and twelve travelogues or travel notes, letters were
examined and the notes of the authors about the
region were conveyed. This information is im-
portant in terms of helping to form an impression
about the situation of the region in past centuries.

European travelers’ impressions of
Kiiciikcekmece and its surroundings

The oldest travel book used in the study dates back
to 1530 AD and was written by Benedict Curip-
eschitz. Curipeschitz is a translator in the delega-
tion sent by the Austro-Hungarian king to establish
peace and negotiate with the Ottomans. According
to Curipeschitz, who made a daily note of his ob-
servations and impressions about this trip, in his
Embassy Diary, the passengers arrive in Silivri,
which was a town at that time, on 14 October and
stay there. The next day, the delegation, which
came to the seaside by crossing a plain, crossed the
bridge built in the place where the sea got narrower
after a long journey and reached Biiyiikgekmece.
After staying there for the night, the next day they
set off from Biiyiikkcekmece, cross the hill, cross
a valley, and again crossing another bridge where
the sea narrows, they arrive in Kiiciikgekmece
and stay there for one night (Curipeschitz, 1977:
42). From the work, in which the depiction of the



Batili Seyyahlarin Kaleminden Kugikgekmece ve Cevresi

Kuclkgekmece and Its Surroundings from the Pens of Western Travelers

raldig1 noktalara yapildig1 anlasilmaktadir. Doniis
yolunda yazarin “Istanbul’dan ayrildik, Kiigiik-
¢ekmece'ye girerek orada kaldik.” (Curipeschitz,
1977: 48) ifadesi Kiigiikgekmece’nin o zaman igin
Istanbul’un disinda bir yer olarak kabul edildigini
gostermektedir.

Hans Dernschwam’imn gezi notlarindaki tasvirler
daha detaylidir. Dernschwam, 22 Haziran 1553
yilinda Viyana’dan Istanbul’a yola gikan elgilik
heyetinde kendi hesabina seyahat eden 6zel bir
yolcudur. O yillarda 60 yasina yaklagsmaktadir
ve Istanbul’u goérme arzusuyla yola ¢ikmistir
(Dernschwam, 1992: 10). Seyahat Giinliigii’n-
de 24 Agustos’ta Silivri’den ¢ikip araliksiz alti
mil yolu on bir saatte alarak bir Tiirk Kasabasi
olan Cekmece’ye vardiklarini belirtir. Bugiinkii
yol kosullarinda yirmi yedi kilometre olan ve
yaklasik otuz dakikalik bir siire alan mesafenin
1553 yilinda on bir saat siirmesi donemin yol
kosullar1 hakkinda bir izlenim olusturmaktadir.
Yazarin geldikleri bu yerle ilgili ilk tespiti “Her-
halde vaktiyle ¢ok bakimli ve taninmig bir yer
olsa gerek” (Dernschwam, 1992: 49) seklindedir.
Dernschwam’in bolge ile ilgili verdigi ayrintili
tasvirler ¢evreyi zihinlerde canlandirir. Kiiciik
bir tag kopriiden gegtikten sonra, ara ara kaldirim
doésenmis Romalilardan kalma bozuk yollardan
ilerlediklerini, kiiciik bir kasabadan sonra sag-
da deniz olmak iizere kiyidan yokus yukari yol
alirken harap durumda kiigiik bir kasabadan daha
gectiklerini, kasabada yasayanlarin sayisinin az
oldugunu, kasabanin cikisinda yikik bir kilise
gordiigiinii anlatir. Bu eski Roma yolundan ta-
kip ederek “uzun ¢iplak bir tepe iizerinden” yol
alirlar. Bu eski yoldan “olduk¢a uzun ve tamir
gormiis” olarak tanimladig1 Kiigiikcekmece Kop-
risii’ne gelir ve gordiigli manzarayi, “bu kdp-
riiniin altindan sagdan denizden bir kol iceriye
girmis, bir yamag iizerinde Budin’e benzeyen ka-
sabanin alt kenarina kadar uzaniyor.” sdzleriyle
resmeder. Kiiclikcekmece’de kasabanin kenarin-
da baglar i¢inde tastan insa edilmis, yaninda bir
mescit bulunan biiyiik bir kervansarayda konak-
lar. “Arazi dik oldugu icin kervansaray bir sir-
ta yapilmisti” climlesi bolgenin cografi ozelligi
hakkinda fikir verirken kervansarayda bulunan
“sadirvamin etrafinda biiyiik ve giizel thlamur
agaglart” (Dernschwam, 1992: 49) iklim hakkin-
da 6ngori olusturur. Yazarin kervansarayla ilgili
verdigi ayrmtilar buranin biiyiik ve islek bir yap1

region is very limited, it is understood that there
were Biiylikgekmece and Kiiglikgekmece bridges
that provided access to Istanbul in 1530, and that
these bridges were built at the points where the sea
narrows. On the way back, the author wrote, “We
left Istanbul, entered Kiigiik¢ekmece and stayed
there.” (Curipeschitz, 1977: 48). This Word shows
that Kiiciikcekmece was considered a place outside
of Istanbul at that time.

The descriptions in Hans Dernschwam’s travel
notes are more detailed. Dernschwam is a private
passenger traveling on his own account in the em-
bassy delegation that set off from Vienna to Istan-
bul on June 22, 1553 AD. He was approaching the
age of 60 in those years and he set out with the
desire to see Istanbul (Dernschwam, 1992: 10). In
His Travel Diary, he states that they left Silivri on
August 24 and traveled six miles in eleven hours
to reach a Turkish town of Cekmece. The fact
that the distance, which is twenty-seven kilome-
ters and takes about thirty minutes in today’s road
conditions, lasted for eleven hours in 1553 creates
an impression about the road conditions of the pe-
riod. The first determination of the author about
this place they came from is “It must have been a
very well-kept and well-known place in its time.”
(Dernschwam, 1992: 49).

Dernschwam'’s detailed descriptions of the region
bring the environment to mind. He said that after
crossing a small stone bridge, they were walk-
ing on the broken roads left by the Romans with
paved pavements from time to time, after a small
town, they passed another small town in ruins as
they were making their way uphill from the coast,
with the sea on the right, that the number of peo-
ple living in the town was few, there was a ruined
village at the exit of the town. The church tells
what he saw. Following this old Roman road, they
make their way “over a long bare hill”. He comes
to Kiigiikgekmece Bridge, which he describes as
“quite long and repaired”, from this old road, and
the view he sees is “just below this bridge, an arm

from the sea that extends to the lower end of the

town, looks like Budin on the slope.” He tells it in
his words. He stays in a large caravanserai built
of stone, surrounded by vineyards, on the edge of
the town in Kiiciik¢ekmece, with a small mosque
next to it. While the sentence “The caravanserai
was built on a ridge because the land was steep”
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oldugu yoniindedir. Yazar, buraya gelene kadar
gordiigli manzaray1 “Bir tarafta uzanip giden de-
niz, 6biir tarafta genis kirag bir arazi.” (Derns-
chwam, 1992: 50) seklinde aktarir.

Yazarin doniis yolunda ozellikle Kiiglikgekmece
ile ilgili yaptig1 tasvir daha da detaylidir:

“Tepe tizerinde kiigiik bir koy. Alt tarafinda kis-
men denizden, kismen de baska yerlerden gelen
sulardan olugan bir gol var. Goliin en dar yerinde
yiiksek, kaldirim dégeli bir yol ve bir koprii bulun-
makta. Vakti ile bag, bahge ve tarlalarin bulundu-
gu yerde simdi bir mezarlik var. Burada baska bir
yerden getirildigi anlasilan ¢ok giizel, yuvarlak
mermer taslar ve herhangi bir kiliseden alinmig
biiyiik bir siitun gordiik.”

(Dernschwam, 1992: 325)

Kigilikgekmece’den sonra yazar, Rumlarin ¢ok ol-
dugunu belirttigi Biiylikgekmece’ye varir (Derns-
chwam, 1992: 325). Biiylikgekmece kopriisiinii de
ayrintili olarak tasvir eden Dernschwam, bin adim
uzunlugundaki bu tas kopriiniin ortasinda biiytik
kemerli gozler bulundugunu, devamindaki yiiz
altmig adimlik tahta boliimiin ardindan tag yapinin
devam ettigini kayda geger (Dernschwam, 1992:
325-326). Yazarin yolda karsilastigi yolcu ve
kervanlardan, yol boyunca yapilan ¢esmelerden
bahsetmesi bu yolun o donem ig¢in islek oldugunu
gosterir.

Ogier Ghiselin De Busbecg, Avusturya elgisi ola-
rak 1554-1562 yillar1 arasinda Istanbul’da bulun-
mustur. Osmanli Tarihi Nasil Incelenir? isimli
kitabinda Suraiya Faroghi Busbecq’i Osmanliya
gelen diplomat yazarlarin en {inliisii olarak niteler
ve onun yalniz Istanbul’a ait izlenimlerini degil,
Istanbul’a giden yolu ve Ankara’yr Amasya’ya
baglayan yolu detayli olarak tasvir ettigini ve Av-
rupali seyahatname yazarlar1 i¢in bir model olus-
turdugunu ifade eder (Faroghi, 1999: 179). Bus-
becq, detayli anlatimlarla Silivri’ye kadar giden
yolu anlattiktan sonra Silivri’de denizin giizelligi,
ik hava sebebiyle orada biraz oyalandiklarini,
yakindan gegen yunus baliklarini seyredip midye
kabuklar1 topladiklarim sdyler ve Silivri’den Is-
tanbul’a yaklastiklar sirada “denizin iki giizel kolu
tizerindeki kopriilerden” gegtiklerini kaydeder
(Busbecq, 2005: 28). Yazar’in bahsettigi kopriiler
Biiylikgekmece ve Kiigiikgekmece Kopriileridir.

gives an idea about the geographical feature of the
region, the words “big and beautiful linden trees
around the fountain” (Dernschwam, 1992: 49)
in the caravanserai create a prediction about the
climate. The details given by the author about the
caravanserai are that it is a large and busy build-
ing. The author describes the landscape he saw
until he came here: “The sea stretching out on one
side, and a wide barren land on the other.” (Dern-
schwam, 1992: 50) transfer in the form.

The author’s description of Kii¢iikgekmece on the
way back is even more detailed:

“A small village on the hill. Below it is a lake made
up partly from the sea and partly from waters from
elsewhere. At the narrowest part of the lake is a
high, paved road and a bridge. There is now a
cemetery where vineyards, gardens and fields used
to be. Here we saw very beautiful round marble
stones, apparently brought from elsewhere, and a

large column from any church.”

(Dernschwam, 1992: 325).

After Kiiciikcekmece,
Biiyiikgekmece, where he states that there are
many Greeks (Dernschwam, 1992: 325). Describ-
ing the Biiylikgekmece bridge in detail, Demn-

the author arrives at

schwam notes that there are large arched eyes in
the middle of this thousand-step-long stone bridge,
and that the stone structure continues after the one
hundred and sixty-foot wooden section (Dern-
schwam, 1992: 325-326). The author’s mention of
the passengers and caravans he encountered on the
way, and the fountains built along the way, shows
that this road was busy at that time.

Ogier Ghiselin De Busbecq was in Istanbul be-
tween 1554-1562 AD as the Austrian ambassador.
Suraiya Faroghi How to Study Ottoman History?
in his book named Busbecq, he describes Bus-
becq as the most famous of the diplomat writers
who came to the Ottoman Empire and states that
he not only describes his impressions of Istanbul,
but also the road to Istanbul and the road con-
necting Ankara to Amasya in detail, and sets a
model for European travelogue writers (Faroghi,
1999: 179). Busbecq, after describing the way to
Silivri with detailed explanations, says that they
lingered there for a while due to the beauty of the
sea and the warm weather in Silivri, watching the
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Yazar, gordiigli manzara karsisinda etkilenmis ol-
mal1 ki, “Toprak islenmis ve sanat dogaya biraz
el uzatmig olsa bu yorenin giizelligi baska hicbir
yerde bulanmaz sanirim.” (Busbecq, 2005: 28)
ifadesiyle bolgeyi tanimlar; ancak insanlarin gii-
zelligi arttirmaya ya da ortaya c¢ikarmaya yonelik
bir cabasi olmadigini da “Bugiinkii haliyle top-
raklar kaderinden, ihmale ugramis olmaktan ve
yabani sahiplerinin onu hor gérmesinden dolay
matem tutuyor gibiydi.” sozleriyle belirtir. Bus-
becq, orada bulunduklart sirada hemen yanlarin-
da tutulan lezzetli deniz baliklarini yediklerini de
bildirir (Busbecq, 2005: 28). Busbecq’nun yazdik-
larindan Istanbul yolcularinin konakladiklar1 yer-
lerden olan Kiigiikkcekmece gevresinin o donemde
dogal giizellik yoniinden harika bir manzaraya
sahip oldugu ancak topragimn islenmedigi ve g¢ev-
renin ihmal edildigi anlagilmaktadir. Bolgede ayn1
zamanda balik¢iligin yapildigina da dikkat cekil-
mektedir.

22 yaginda merakli bir geng olan Philippe du Fres-
ne-Canaye, Fransa’nin Istanbul el¢isinin maiyetin-
de 14 Ocak 1573’te Ragusa’dan Istanbul’a gitmek
i¢in yola ¢ikan heyette yer alir ve gozlemlerini, iz-
lenimlerini seyahatnamesinde aktarir. Canaye’nin
de i¢inde bulundugu elgilik heyeti 25 Subat’ta
Corlu’ya, buradan Silivri, Bilylikgekmece ve Kii-
¢likgekmece’ye ulasir. Silivri’den deniz kiyisinda-
ki yolu takip ederek konumu ¢ok giizel olan Ponte
Grande yani Biiylikgekmece kasabasina ulagtik-
larim1 kaydeden yazar, kasabanin ilerisinde eski
bir kale kalintisindan s6z eder. Ponte Grande’de
bulunan kopriiyli “Burada, tath sulu giizel giizel
bir géle kavusan kiiciik deniz kérfezleri iistiine ug
uca yapilmis dort biiyiik tas koprii var.” (Canaye,
2008: 48) sozleriyle tanitan Canaye, bu kopriiniin
ve yakininda bulunan kursun kapl kervansarayin
Sultan Siileyman tarafindan yaptirildigini belirtir
(Canaye, 2008: 48).

Heyet konaklama mekani olarak kullandiklar:
Ponte Grande’den ayrilir. Yazar, yiiksek bir daga
tirmanip padisahin servilerle gevrilmis bahgesine
ulastiklarini, iginde piarlar akan bu bahgede hig
ev bulunmadigini ifade eder. Yiiksek olan bu te-
peden camilerin minarelerini gérmenin kendileri-
ni mutlu ettigini belirten yazarin bulundugu ekip
yazarin adlandirmasi ile Petit Pont’a yani Kii¢iik-
¢ekme’ye dogru yola koyulur. Burada tepede, ¢ok
giizel bir kervansarayda kaldiklarini, padisahin da

dolphins passing by and collecting mussel shells
and he records that as they approached Istanbul
from Silivri, they passed “the bridges over the
two beautiful arms of the sea.” (Busbecq, 2005:
28). The bridges that the author mentions are the
Biiyiikgekmece and Kiigiikgekmece Bridges. The
author must have been impressed by the landscape
he saw, as he describes the region as follows: “/
do not think the beauty of this region can be found
anywhere else, if the land was cultivated and the
arts extended a hand to nature.” (Busbecq, 2005:
28). However, he also says that people do not try
to increase or reveal beauty. “The land as it is to-
day seemed to mourn its fate, neglect, and con-
tempt by its savage owners.” (Busbecq, 2005:
28). Busbecq also reports that they ate delicious
sea fish caught right next to them while they were
there (Busbecq, 2005: 28). From the writings of
Busbecq, it is understood that the surroundings of
Kiiciikgekmece, one of the places where Istanbul
passengers stayed, had a wonderful view in terms
of natural beauty at that time, but the land was not
cultivated and the environment was neglected. It
is also noted that fishing is also done in the region.

Philippe du Fresne-Canaye, a curious 22-year-old
young man, recorded his observations in the travel
book of taking part in the delegation that set out
from Ragusa to Istanbul on January 14, 1573, in
the entourage of the French ambassador to Istan-
bul. The embassy delegation, including Canaye,
arrives in Corlu on February 25, and from there to
Silivri, Biiyiikgekmece and Kiiciikgekmece. Not-
ing that they reached the beautiful Ponte Grande
town, Biiyiikgekmece, by following the road from
Silivri by the sea, the author mentions the ruins of
an old castle beyond the town. “Here are four large
stone bridges built end to end over small sea gulfs
that join a beautiful lake with fresh water.”” Canaye,
who introduced it with his words, states that this
bridge and the lead-lined caravanserai near it were
built by Sultan Siileyman (Canaye, 2008: 48).

The delegation leaves Ponte Grande, which they
use as their accommodation. The author states
that they climbed a high mountain and reached
the sultan’s garden surrounded by cypresses, and
that there were no houses in this garden, in which
springs flow. Stating that seeing the minarets of
mosques from this high hill makes them hap-
py, the team of the author set out for Petit Pont,
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Edirne’ye giderken bu kervansaray’da konakladi-
gin1 yazar (Canaye, 2008: 48). Canaye’nin yaz-
diklarindan yolcularin konaklamasini saglamak
amaciyla Biiyiikgekmece ve Kiigiikgekmece’de
kervansaraym bulundugunu ayrica Kiiciikgekme-
ce’de padisaha ait bir mamur bir bahgenin var ol-
dugu anlasgilmaktadir.

1573-1578 yillar1 arasinda Istanbul’da bulunan
Stephan Gerlach, Avusturya-Macaristan mpara-
torunun elgilik heyetindeki bir papaz olarak 10
Haziran 1573’te Viyana’dan hareket eden ve 31
Temmuz’da Silivri’ye varan heyettedir. Genellikle
giinliik seklinde tutulan seyahatnamede 31 Tem-
muz’dan sonra 6 Agustos’a ge¢ilmis aradaki giin-
lerle ilgili bir kayit aktarilmamigtir. Dolayis: ile
Istanbul’a girmeden once diger seyahatnameler-
de goriilen Cekmece ve gevresi ile ilgili bilgilere
rastlanmaz. Ancak eserin ilerleyen boliimlerinde
Biiyiikcekmece ve Kiiciikgekmece’ye ait notlar
yer alir.

Yazar; Constantinopolis, Edirne ve Bursa kentle-
rinde bulunmasi yasaklanan dénemin nisanciba-
sisiin kendine siirgiin yeri olarak o donem mer-
kezin disinda bir yer olarak kabul edilen Ponte
Grande’deki (Biiyiikgekmece) malikanesini segti-
gini aktanr (Gerlach, 2006: 311). Nisancibasinin
Ponte Grande’de bir malikanesi bulunmasi bol-
genin ayni zamanda payitahta yakin bir dinlenme
mekani oldugunu da gosterir. Gerlach’in verdigi
bilgilerden o dénemde bdlgenin en azindan saray
mensuplar1 tarafindan yazlik olarak kullanildigt
anlagilmaktadir. Yazarin 3 Mayis 1576 tarihiyle
ilgili kaydettigi bilgilerde padisah ve maiyetinin
Constantinopolis’ten bir buguk mil Alman mili
uzaklikta bulunan Ponte Piculo yani Kii¢likgek-
mece’deki yazliga gectikleri ifade edilmistir (Ger-
lach, 2006: 334).

Doniis yolunda yolu tekrar Kiiciikgekmece’ye dii-
sen Gerlach, buradaki kervansarayin bir defterdar
tarafindan yaptirildigini, yakininda bulunan defter-
dara ait tiirbenin de nar, dut, selvi agaclari, giil ve
baska ¢igeklerle dolu bir bahgenin iginde bulundu-
gunu aktarir. Tiirbede siirekli Kuran okuyup ilahi
sOyleyen din adamlar1 da ilgisini ¢ekmis olmal ki
bunlan da kayda gegiren Gerlach, kervansarayim
yaninda mescit ve din gorevlilerinin kaldig1 oda-
lar bulundugunu da ekler. Yazar, bu kervansaray1
yaptiran kisinin buranin giderlerini karsilamasi ve

namely Kiiglikcekme. He writes that they stayed
in a very beautiful caravanserai on the hill, and
the sultan stayed in this caravanserai on his way to
Edime (Canaye, 2008: 48). From the writings of
Canaye, it is understood that there was a caravan-
serai in Biiylikgekmece and Kiigiikgekmece in or-
der to provide accommodation for the passengers,
and that there was a flourishing garden belonging
to the sultan in Kii¢iikgekmece.

Stephan Gerlach, who was in Istanbul between
1573 and 1578, was in the delegation that depart-
ed from Vienna on June 10, 1573 and arrived in
Silivri on July 31, as a priest in the embassy del-
egation of the Austro-Hungarian Emperor. In the
travelogue, which is usually kept in the form of a
diary, no record of the days between 31 July and
6 August was recorded. Therefore, before entering
Istanbul, there is no information about Cekmece
and its surroundings seen in other travel books.
However, in the later parts of the work, there are
notes on Biiylikcekmece and Kiigcliikgekmece.

Writer; He states that the chief sniper of the pe-
riod, who was banned from being in the cities of
Constantinople, Edirne and Bursa, chose his man-
sion in Biiyilkcekmece, which was considered a
place outside the center at that time, as a place of
exile (Gerlach, 2006: 311). The fact that the Chief
Nisanci has a mansion in Ponte Grande indicates
that the region is also a resting place close to the
capital city. From the information Gerlach gave, it
is understood that the region was used as a sum-
mer residence, at least by the members of the pal-
ace at that time. In the information recorded by
the author about the date of May 3, 1576, it is stat-
ed that the sultan and his entourage moved to the
summer house in Ponte Piculo, which is one and a
half German miles from Constantinople (Gerlach,
2006: 334).

On the way back to Kiigiikcekmece, Gerlach re-
ports that the caravanserai here was built by a trea-
surer, and that the tomb of the bookkeeper, located
nearby, is in a garden full of pomegranate, mul-
berry, cypress trees, roses and other flowers. The
clergy who recited the Qur’an and sang hymns in
the tomb must have attracted his attention, as Ger-
lach recorded these, adding that there was a small
mosque and rooms for religious officials next to
the caravanserai. The author states that the person
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gelen yabancilara ekmek ve gorba ikram edilme-
si i¢in para biraktigini ifade eder (Gerlach, 2006:
811). Ozellikle kervansaraya ait bilgiler diger seya-
hatnamelere gore detaylidir. Bahgeye ait tasvirler
de bakimli bir yer oldugunun gostergesidir.

Bolgede Rumlara ait tek kilise, {ic dort cami bu-
lundugunu kaydeden yazar, bunu halkin ¢ogun-
lugunun Tiirk olmasina baglar. Batiya ilerleyince
yerlesim bolgesine yakin olan yerleri ahsap, son-
rasi tagtan yapilan uzun bir kopriiye ulastiklarini
sOyleyerek koprii hakkinda bilgi vermis olur (Ger-
lach, 2006: 811). Bolgede Tiirk ve Rumlarin birlik-
te yasadigl, her inang sistemine ait ibadethanenin
bulundugu anlasilmaktadir. Yazar, Istanbul’dan
Kiiciikgekmece’ye kadar olan bolgenin baglk
bahgelik, mera ve otlaklarla kapl oldugunu; bu-
ralarda atlar igin daha ¢ok arpa, biraz da da yulaf
ekildigini; nisan, mayis, haziran aylarinda atlarin
bolgede otladigini; onlarla ilgilenen kolelerin de
cadirda kaldigin1 kaydeder (Gerlach, 2006: 812).
Gerlach, “Buralart ¢ok giizel yerler...” (Gerlach,
2006: 813) diyerek bolgeye olan begenisini kayda
gecirmis olur ve tasvirlerine devam eder:

“Bu iki yerlesim yeri arasinda ¢ok verimli yulaf
ve arpa tarlalart uzaniyor. Hemen hemen yan yol-
da, padisaha ait ¢ok giizel bir bahge gordiik, her
tarafina agaglar dikerek adeta bir orman olustur-
muslar ve etrafint duvar yerine sadece bir hen-
dekle ¢evirmisler. O civardaki genis, giizel ova-
nmin ortasinda bir dikili tas yiikseliyor. Padisahin
zaman zaman burada ok atma talimleri yaptigini
soyliiyorlar.” (Gerlach, 2006: 813). Gerlach’in an-
latimlarindan bélgenin verimli bir araziye sahip
oldugu, uygun bélgelerde tarim yapildigini, padi-
sahin da burada kendisi igin ¢ok giizel bir bahge
yaptirdig1 anlagilmaktadir.

Inceledigimiz birgok seyahatnamede bulunan Bii-
yiikgekmece Kopriisii hakkinda yazar, “300 adim
uzunlugunda biiyiik kesme taslardan yapilmis,
suyun icine dikilmis olan ayaklar iizerine otur-
tulmus ¢ok giizel bir koprii var” der ve kopriiniin
uglarinda yaptiranin adinin yazili oldugunu séyler
(Gerlach, 2006: 813). Yakinlarda bulunan kursun
kubbeli hani, hanin her iki tarafinda yapilan ocak-
lar1, kiigiik kiliseyi, hanin karsisinda ii¢ bilyiik
lillesi bulunan mermer gesmeyi ve kdyiin girigin-
deki eski satoyu da anlatir (Gerlach, 2006: 814).
Gerlach’in bolge ile ilgili verdigi bilgiler oldukga

who built this caravanserai left money to cover the
expenses of this caravanserai and to offer bread
and soup to the foreigners. (Gerlach, 2006: 811).
In particular, the information about the caravanse-
rai is more detailed than other travel books. The
depictions of the garden also indicate that it is a
well-kept place.

Noting that there is only one Greek church and
three or four mosques in the region, the author
attributes this to the fact that the majority of the
people are Turkish. When they move to the west,
they say that they reach a long bridge made of
wood and later stone, which is close to the settle-
ment area, and gives information about the bridge.
(Gerlach, 2006: 811). It is understood that Turks
and Greeks live together in the region and there
are places of worship belonging to every belief
system. The author states that the region from
Istanbul to Kiigiikgekmece is covered with vine-
yards, gardens, pastures and pastures; that more
barley and some oats were planted here for horses;
horses graze in the region in April, May and June;
records that the slaves who took care of them also
stayed in the tent (Gerlach, 2006: 812). Gerlach
records his admiration for the region by saying,
“These places are very beautiful...” (Gerlach,
2006: 813) and continues his descriptions:

“Very fertile oat and barley fields stretch between
these two settlements. Almost on the side road, we
saw a very beautiful garden belonging to the sul-
tan. By planting trees all around, they almost cre-
ated a forest and surrounded it with only a ditch

instead of a wall. An obelisk rises in the middle of

the wide, beautiful plain nearby. They say that the
sultan sometimes practiced archery here.” (Ger-
lach, 2006: 813). It is understood from Gerlach’s
accounts that the region had fertile land, agricul-
ture was done in suitable regions, and the sultan
had a very beautiful garden built for himself here.

The writer about the Biiyiikgekmece Bridge,
which is found in many travel books we have ex-
amined, says, “There is a very beautiful bridge,

300 steps long, made of large cut stones, sitting on

feet erected in the water” and says that the name

of the person who built the bridge is written on
its ends (Gerlach, 2006: 813). It also describes the
lead-domed inn located nearby, the hearths built
on both sides of the inn, the small church, the mar-
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detaylidir ve 6zellikle bolgenin iklimi, bitki ortiisii
hakkinda 6nemli fikir vermektedir.

Salomon Schweigger, Germen Imparatoru tarafin-
dan Osmanli imparatorlugu’na génderilen daimi
temsilcinin mahiyetindeki bir vaizdir. Schweig-
ger’in bulundugu heyet 28 Aralik 1577 Pontig-
rando yani Biiyiik Koprii (Biiyiikgekmece) denen
yerde konakladiktan sonra aralik ayinin sonunda
Istanbul’a bir mil mesafedeki Pontipicolo veya
Kiigiik Kopri (Biiyiikgekmece)’ye varir. Burada
imparatorun Istanbul’daki elgisinin gérevlileri
onlart hediyelerle kargilar (Schweigger, 2004:
52-53). Schweigger’in verdigi bilgilerden Kiigiik-
¢ekmece’nin Istanbul’a varmadan 6nce son ko-
naklama noktas1 ve elgilerin sehre girmeden once
karsilandiklar1 yer oldugunu 6greniyoruz. Bunun
disinda bolge ile ilgili bagka ayrint1 verilmez.

Michael Heberer’in bir tutsak olarak bulundugu
Istanbul’a ait amlarin1 aktardig1 eseri 1585-1588
yillart arasini kapsar. Heberer, Iskenderiye’den
Istanbul’a giden bir gemide ¢alisirken Hac ziya-
retinden donen padisahin esinin de o gemide ol-
dugunu bu nedenle Istanbul’a varmadan on iki mil
uzaklikta olan Kiiciikgekmece’de demir atarak
gemilerini siislediklerini sonra tekrar yola koyul-
duklarini anlatir (Heberer, 2003: 183). Kiiciikgek-
mece, denizden Istanbul’a yapilan seyahatlerde
de baskente varmadan onceki son hazirliklarin
gergeklestigi yerdir. Ayrica bu eserde giizel vakit
gecirmek igin secilen bir mekan olarak da dikkat
ceker. Yazar, Fransa el¢isinin eglenmek amaciyla
deniz yoluyla Kiiciikcekmece’ye gittigini ifade
eder (Heberer, 2003: 299). Eserde Kiiciikgekmece,
Ponto Piccolo olarak geger.

Baron W. Wratislaw, Alman-Avusturya impara-
torunun 1591 yilinda Viyana’dan istanbul’a gon-
derdigi elgilik heyetinde yer alir. Heyet, Tuna
Nehri’nden baslayan yolculugunu karadan devam
ettirerek 22 Kasim’da Silivri’ye varir, geceyi ora-
da gecirdikten sonra ertesi giin Biiyiilkgekmece’ye
gider. Wratislaw, “Burada 787 adim uzunlugunda
ve yirmi kemerli bir koprii vardir. Bu koprii de-
nizin bir kolu iizerinden ge¢isi saglamaktadir.”
(Wratislaw, 1996: 43) sozleriyle Biiyiikgekme-
ce’de bulunan kopriiyii tamitir. 24 Kasim gilinii
Wratislaw’in deyimi ile “bir kasaba” olan Kiigiik-
¢cekmece’ye varirlar. Wratislaw, burada gordiikle-
rini $0yle anlatir:

ble fountain with three large bowls across the inn,
and the old chateau at the entrance of the village
(Gerlach, 2006: 814). The information Gerlach
gives about the region is quite detailed and gives
an important idea about the climate and vegetation
of the region.

Salomon Schweigger is a preacher who is the
permanent representative sent to the Ottoman
Empire by the Germanic Emperor. Schweigger’s
delegation arrived at Pontipicolo or Kiiglik Koprii
(Biiyiikeekmece), one mile from Istanbul, at the
end of December, after stopping at the place called
Pontigrando, that is, Biiyik Koprii (Biiyiikgek-
mece), on December 28, 1577 AD. Here, the of-
ficials of the emperor’s ambassador in Istanbul
greet them with gifts (Schweigger, 2004: 52-53).
From the information provided by Schweigger, we
learn that Kiigiik¢ekmece is the last accommoda-
tion point before arriving in Istanbul and the place
where ambassadors are greeted before entering the
city. Apart from this, no other details about the re-

gion are given.

Michael Heberer’s work, in which he recounts
his memories of Istanbul, where he was held as a
prisoner, covers the years 1585-1588 AD. While
working on a ship going from Alexandria to Is-
tanbul, Heberer tells that the sultan’s wife, who
returned from his pilgrimage, was on that ship, so
they anchored in Kiiciikgekmece, which is twelve
miles away, before they reached Istanbul, and then
they set off again (Heberer, 2003: 183). Kiiciikgek-
mece is also the place where the last preparations
take place before arriving in the capital, on trips to
Istanbul by sea. It also draws attention as a place
chosen to have a good time in this work. The au-
thor states that the French ambassador went to
Kiiciikgekmece by sea to have fun (Heberer, 2003:
299). Eserde Kiigiikgekmece, Ponto Piccolo olarak
gecer. In the work, Kiicliikgekmece is referred to as
Ponto Piccolo.

Baron W. Wratislaw takes part in the embassy
delegation sent by the German-Austrian emperor
from Vienna to Istanbul in 1591 AD. The delega-
tion, continuing its journey from the Danube by
land, arrives in Silivri on November 22, and after
spending the night there, goes to Biiylikgekmece
the next day. Wratislaw said, “Here is a bridge
with a length of 787 steps and twenty arches. This
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“Burada da bir kopriiden ve denizin ikinci bir
kolu iizerinden gectik. Denizin bu her iki girintisi
¢ok latiftir. Buralari insan emegiyle bayindir olsa,
insan zekast onlarin dogal giizelliklerini islese,
bu parlak giines altinda buralari daha ne kadar
giizellesir, cennetten birer parc¢a olurdu. Fakat
bu yerler, yaratildiklar: gibi, sanki dksiiz, kimse-
siz kendi hallerine birakilmuis, bu birakilmisiiktan
otiirii tizgiin gibi gériintiyorlardi.”

(Wratislaw, 1996: 43)

Yazar, Kiigiikgekmece’nin manzarasindan ¢ok
etkilenmis goriinmektedir; ancak bu dogal giizel-
liklerin hi¢ islenmemis olmasinin da bu giizelli-
gin tam olarak ortaya ¢ikmasini engelledigini
diistinmektedir. Bu diigiinceler kendinden otuz y1l
once Busbecg’in soyledikleriyle neredeyse ayni-
dir. Wratislaw’in notlarina gére o donemde Kii-
¢likgekmece sahilinde bolca balik tutulmaktadir.
Yazar, orada konakladiklar giinlerde balik¢ilarin
biiylik aglarla balik tuttuklarini ve bu ¢ok lezzetli
baliklart kendilerine sattiklarini anlatir (Wratis-
law, 1996: 43).

John Covel, 1670 yilinda Ingiltere kralinin sefa-
ret papazi olarak Istanbul’a gelir ve yedi yil kalir.
Bu siirede giinliigiine kaydettigi bilgiler arasinda
Edirne’ye yaptig1 yolculukta gegtigi Kiiciikgek-
mece ve Biiyiikgekmece’ye ait izlenimlerine de
yer verir. 2 Mayis 1675°te iginde bulundugu he-
yetle Istanbul’dan ayrilan Covel, Edirnekapr’dan
Kigilikgekmece’ye dort saatte vardiklarini ve
mesafenin yaklagik on iki mil oldugunu soyler.
Kiigilik bir sandik ya da ¢ekmece anlamina gelen
Ponte Piccola’da Tiirk ve Rumlarin birlikte yasa-
digini, buraya Tiirklerin Kii¢iikkgekmece, Yunan-
lilarin kiigiik sehir dediklerini belirtir. Yazar, tek
ana caddesinde yolcular i¢in yiyecek, at malze-
mesi satan diikkanlarin, demircilerin, emlakgila-
rin oldugunu ve burada ihtiyaglarin goriildiigiini
belirttigi gibi konaklamak i¢in de kervansaray ve
ahirlarin varligindan bahseder. Her ¢esit baligin
bulunabildigini de ekler (Covel, 2017: 107). Bu
ifadeler Kiigiikgekmece’nin 17. yiizyilda seyyah-
larin bir¢ok ihtiyacina cevap veren bir yer oldugu
yoniindedir.

Covel, Kiigiikgekmece nin dogu girisinde bulu-
nan cami, okul ve hastanenin Sultan Siileyman
veya Sultan Osman zamaninda yasamis defterdar
Avdiissallah tarafindan yaptirildigi, o giin i¢in de

bridge provides the passage over a branch of the
sea.” (Wratislaw, 1996: 43). In his words, he intro-
duces the bridge in Biiyiikgekmece. On Novem-
ber 24, they arrive in Kii¢iikcekmece, which is a
“own” in Wratislaw’s words. Wratislaw describes
what he saw here:

“Here, too, we crossed a bridge and a second
arm of the sea. Both these recesses of the sea are
very gentle. If these places were prosperous with
human labor, and if human intelligence worked
on their natural beauty, how much more beauti-
ful these places would be under this bright sun,
they would be a piece of heaven. But these places,
as they were created, looked as if they were or-
phaned, left to their own devices, saddened by this

abandonment.”
(Wratislaw, 1996: 43).

The author seems very impressed by the landscape
of Kii¢iikgekmece; however, he thinks that the fact
that these natural beauties have never been pro-
cessed prevents this beauty from fully emerging.
These thoughts are almost the same as what Bus-
becg said thirty years earlier. According to Wrati-
slaw’s notes, plenty of fish were caught on the
Kucukcekmece coast at that time. The author tells
that during their stay there, the fishermen caught
fish with big nets and sold these delicious fish to
themselves (Wratislaw, 1996: 43).

John Covel came to Istanbul in 1670 as the em-
bassy priest of the King of England and stayed for
seven years. Among the information he recorded
in his diary during this period, he also includes
his impressions of Kiigiikgcekmece and Biiylik¢ek-
mece, which he passed on during his journey to
Edime. Covel, who left Istanbul with his del-
egation on May 2, 1675, says that they reached
Kiiciikgekmece from Edirnekapi in four hours and
the distance was approximately twelve miles. He
states that the Turks and Greeks lived together in
Ponte Piccola, which means a small chest or draw-
er, and that the Turks call it Kii¢iikgekmece and
the Greeks call it a small city. The author men-
tions the existence of caravanserais and stables for
accommodation, as well as stating that there are
shops selling food, horse equipment, blacksmiths,
real estate agents for passengers on its only main
street and that the needs are met here. It adds that
all kinds of fish can be found (Covel, 2017: 107).

315



316

Meri¢ Harmanci

orada yirmi 6grenci ile li¢ hukuk bilgininin kal-
dig1 bilgisini verir. Bu giizergahi kullanan birgok
6nemli kisi gibi Covel’in i¢inde bulundugu heyet,
genis bir avlunun etrafinda 6nii revakli odalarin
siralandig1, ortasinda bir gesme bulunan bu binada
kalmis ve kendilerine ikram edilen sogan ve pi-
ringten yapilan paparay1 yemislerdir (Covel, 2017:
107).

Kigilikgekmece kopriisiinden de bahseden yazar,
kopriiniin on iki kemeri oldugunu, bunlardan bi-
rincisinin kasaba tarafindan gelen akarsuyun {is-
tiinde, daha kiiciik olan ikisinin biraz daha ileride,
diger dokuzunun ise daha uzakta bulundugunu
sOyler. Kopriiyii detayli olarak anlatan Covel, tas-
tan yapildigini, iki tarafinin ince ahsap serenlerle
siislendigini, 312 adim uzunlugunda, ii¢ arabanin
yan yana gecebilecegi genislikte oldugunu, birles-
tigi yolun sose yola 462 adim mesafede oldugunu
ve koprii ayaginin iki buguk ayak oldugunu yazar
(Covel, 2017: 107). Covel’in verdigi bilgilerden
onun kopriiyii detayli olarak inceledigi ve gore-
ce uzun ve genis bir koprii oldugu anlagilmakta-
dir. Kopriiniin baglandi1 sose yoldan Kumkdoy,
Cabarana, Ahirkdy, Haramidere vadisini asarak
Biiylikgekmece’ye ulagan yazar, Haramidere’nin
karsisindaki tepenin yamacinda eskiden padisa-
hin yaz aylarinda kullandig: etrafi kavak, selvi,
karaagag, sogiit gibi cesitli agaglarla ¢evrili sa-
raydan sz eder. Bu bolge bir ¢itle ¢evrilmistir,
citin altindaki yol iizerinde biiyiik bir ¢esme ve
birkag sarni¢ bulunmaktadir. Yol iistiinde bulunan
cesme ve sarniglar yolun iglek oldugunun goster-
gelerindendir.

Covel, Rumca da biiyiik sehir anlamina gelen
Ponte grande adin1 Tiirklerin Biiyiikgekmece ola-
rak kullandiklarini, bunun nedeninin de gerek Kii-
clikcekmece gerekse Biiyiikgekmece kopriilerinin
“daha Once tahtadan yapildiklarindan, ¢ekmece
kelimesini tahta koprii anlamina kullan(malarin-
dan)” (Covel, 2017: 109-110) kaynaklandigini
ifade eder. Yazar, her iki yerin de dénemi itiba-
riyle gelismis olmasini ulasim kolaylig1 ve denize
baglarken Biiyk¢ekmece’ nin daha biiyiik oldugu-
nu vurgular (Covel, 2017: 109-110). Verilen bil-
giler, Kiigiikgekmece’ nin yolcularin ihtiyaglarini
karsilayabilecekleri, konaklayabilecekleri bir yer
oldugu yoéniindedir.

Lady Mary Wortley Montagu, 1717-1718 yilla-

These statements are that Kiiglikgekmece was a
place that met many needs of travelers in the 17
century AD.

Covel, reports that the mosque, school and hos-
pital at the eastern entrance of Kiigiikcekmece
were built by the treasurer Avdiissallah, who lived
during the reign of Sultan Siileyman or Sultan
Osman, and that twenty students and three legal
scholars remained there that day. Like many im-
portant people using this route, the delegation,
including Covel, stayed in this building with a
fountain in the middle, surrounded by a large
courtyard, and ate papara made of onions and rice,
which was served to them (Covel, 2017: 107).

Mentioning the Kiigiikkgekmece bridge, the author
states that the bridge has twelve arches, the first of
which is above the stream coming from the town
side, the smaller two are a little further away, and
the other nine are further away. Covel, describ-
ing the bridge in detail, writes that it was made of
stone, decorated with thin wooden stilts on both
sides, that it was 312 steps long, wide enough for
three cars to pass side by side, that the road they
joined was 462 steps away from the highway, and
that the foot of the bridge was two and a half feet
(Covel, 2017: 107). From the information given
by Covel, it is understood that he examined the
bridge in detail and that it was a relatively long and
wide bridge. The author, who reached Biiyiik¢ek-
mece by crossing the Kumkoy, Cabarana, Ahirkdy,
and Haramidere valleys on the road to which the
bridge was connected, talks about the palace sur-
rounded by various trees such as poplar, cypress,
elm and willow, which the sultan used in the sum-
mer months, on the slope of the hill opposite Hara-
midere. This area is surrounded by a fence, on the
road under the fence there is a large fountain and
several cisterns. The fountains and cisterns on the
road are indicators that the road is busy.

Covel states that the Turks used the name Pon-
te grande, which means big city in Greek,
as Biiyiikcekmece, and this is because both
Kiiciikgekmece and Biiyiikgekmece bridges were
“...previously made of wood, and the word drawer
was used to mean wooden bridge...” (Covel, 2017:
109-110). The author emphasizes that Biiyiik¢ek-
mece is bigger while connecting the two places to
the sea, ease of transportation, and the develop-
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rinda Ingiliz elgisi olan esi ile birlikte Istanbul’da
bulunur. Lady Montagu, 1717 yi1l1 mayisinin son-
larinda Edirne’den Istanbul’a kadar olan yolcu-
luklarini anlattigi mektubunda Edirne, Corlu, Si-
livri istikametinde yol aldiklarin1 Biiyiikgekmece
ve Kiigiikcekmece’de birer gece konakladiklarini,
Kigilikgekmece’de eskiden tekke olan giizel bir
evde kaldiklarini kaydeder ve eski tekkeyi adeta
resmeder:

“Mermer odalarla ¢evrili biiyiik bir avluya girili-
yor. Ortada giizel bir cesme var. Omriimde, evin
etrafindaki bahgeler kadar giizelini gormedim.
Anlasuiyor ki her mezhepde dervigler ¢ekilecekle-
ri yeri giizel se¢iyorlar.” (Montagu, 1970: 92-93).
Bolgeye ait diger mektuplarda bilgi bulunmamak-
tadir.

Edward Raczynski, seyahat etmek amaciyla 17
Temmuz 1814’te Varsova’dan yola ¢ikan ve ¢e-
sitli yerleri ziyaret ettikten sonra son olarak ko-
nakladigr Odessa’dan deniz yoluyla 9 Agustos’ta
Istanbul’a ulasan bir seyyahtir. Yazar, “Istanbul’da
gecirdigimi birkag¢ hafta, buraya gelisimdeki me-
rakimi hakl ¢ikarmigti.” (Raczynski, 1980: 75)
sozleriyle Istanbul’a merakimi gidermek igin gel-
digini belirtir. Istanbul’da bulundugu siirede Ca-
nakkale’ye deniz yoluyla giden seyyah; doniis
yolu igin tercih ettigi Gelibolu, Tekirdag, Silivri,
Eregli, Biiyiikgekmece ve Kiiglikgekmece’ye ait
notlarmi aktarir. O dénemde Silivri ve Eregli’nin
niifusunun 15.000, Biiyiikgekmece ve Kiiglikgek-
mece’nin 10.000 oldugu bilgisini veren yazar, Bii-
yitkcekmece ve Kiigiikgekmece’den disariya yiin,
pamuk, balmumu, kumas, kosele, sahtiyan, ipekli
kumaslar sevk edilmekte oldugu da ekler (Raczy-
nski, 1980: 160). Bu sozler, 19. yiizyil baslarinda
bolgenin ihracat yapilan merkez oldugu yoniinde-
dir.

3

Raczynski’nin “...bin adim wuzunlugunda mii-
kemmel kdpriistiyle meshur Biiytikgekmece 'ye
geldik.” (Raczynski, 1980: 164) sozleri buranin
déneminde bilinen bir yer oldugunu gdstermek-
tedir. Yazar, kopriiniin 1565 yilinda II. Selim ta-
rafindan su baskini olan bir yere yaptirildigini,
dayanikli ve azametli bir yap: oldugunu bildirir
(Raczynski, 1980: 164-165). Kiigiikgekmece’ye
ulagsmak i¢in kullandiklar1 kopriiyii ise Biiyiik-
¢ekmece ile kiyaslanamayacak bulan Raczynski,
Kiiciikcekmece nin Istanbul-Edirne arasinda ge-

ment of both places (Covel, 2017: 109-110). The
information given is that Kiiciikcekmece is a place
where passengers can meet their needs and stay.

Lady Mary Wortley Montagu is in Istanbul with
her husband, who was the British ambassador in
1717-1718 AD. Lady Montagu, in her letter de-
scribing their journey from Edirne to Istanbul at
the end of May 1717 AD, tells that they traveled
in the direction of Edirne, Corlu, Silivri, stayed
one night in Biiyiikcekmece and Kiigiikgekmece,
and stayed in a beautiful house in Kiigiikgekmece,
which used to be a dervish lodge and it almost de-
picts the old dervish lodge:

“A large courtyard surrounded by marble rooms is
entered. There is a beautiful fountain in the mid-
dle. I have never seen anything as beautiful as the
gardens around the house in my life. It seems that
dervishes of all sects choose their place of resi-
dence well.” (Montagu, 1970: 92-93). There is no
information about the region in other letters.

Edward Raczynski is a traveler who set out from
Warsaw on July 17, 1814 to travel, and after visit-
ing various places, he reached Istanbul on August 9
by sea from Odessa, where he last stayed. “The few
weeks 1 spent in Istanbul justified my curiosity in
coming here...” the author writes (Raczynski, 1980:
75) In his words, he states that he came to Istanbul
to satisfy his curiosity. The traveler who went to
Canakkale by sea during his stay in Istanbul; he
cites his notes on Gelibolu, Tekirdag, Silivri, Ereg-
li, Biiylikgekmece and Kiigiikcekmece, which he
preferred for the return route. He gives informa-
tion that the population of Silivri and Eregli at that
time was 15,000, and that of Biiylikcekmece and
Kigiikgekmece was 10,000. The author adds that
wool, cotton, wax, fabric, leather, sahtiyan and silk
fabrics are being shipped from Biiylikgekmece and
Kiiciikgekmece (Raczynski, 1980: 160). It is said
that the region was the center of export at the be-
ginning of the 19" century.

Raczynski’s words “We came to Biiyiikcekmece,
which is famous for its perfect bridge with a length
of a thousand steps” (Raczynski, 1980: 164)
shows that this place was known in its time. The
author states that the bridge was built by Selim II
in the year 1565 in a flooded place and that it was
a durable and lofty building (Raczynski, 1980:
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nis sose bir yol olan ve Divan-yolu olarak adlan-
dirilan mevkide bulundugunu ifade eder (Raczy-
nski, 1980: 165).

Charles Colville Frankland, 1827-1828 yillar
arasinda Viyana’dan baslayan seyahatini anlattig1
eserinde Biiylikgekmece’ye yaklastiginda on iki
top, yliz kadar mithimmat ve erzak vagonlu bii-
yiik bir birlikle karsilagtigin1 (Frankland, 1829:
85), kasabada da bir¢ok hastayla birlikte asker
ve vagonlart gordiigiinii (Frankland, 1829: 88)
ifade eder. Bu ifadelerden bdlgede o donemlerde
askeri birliklerin oldugu anlagilmaktadir. Yazar,
Biiyiikcekmece’yi panoramik olarak “...iki lagiin
veya denizden gelen korfezin olugturdugu bir tiir
yarumadanin iizerine oturtulmug...” (Frankland,
1829: 88) sekilde tarif ederken devaminda gordii-
gii Kiigiikcekmece’ye de ikinci lagiinii veya deniz
girigini gectikten sonra ahsap bir kopriiyii gegerek
ulagtigini sdyler. Kiigiikgekmece’de bulunan giim-
riik binasinda gerekli islemlerini yaparak yollarina
devam ettiklerini aktarir (Frankland, 1829: 88-89).
Bu durum 19. yiizyilda bélgede bir glimriigiin var
oldugunu gostermektedir.

SONUC

Yazildig1 doneme ait bilgiler, goézlemler ihtiva
etmesi agisindan ¢ok Onemli belgeler arasinda
sayilabilecek seyahatnameler; Biiyiikkgekmece,
Kiigiikgekmece ve ¢evresi hakkinda da bilgi veren
kaynaklar olarak dikkati ¢ekmektedir. Seyahat-
namelerde verilen bilgilere gore Bati’dan gelen
yolcular, Biiyiikgekmece ve Kiigiikgekmece’de
bulunan kervansaraylar da konaklayabilmekte,
gerekli ihtiyaglarm karsilayabilmektedir. Yolcu-
larin genelde buralarda birer gece kaldiklar gorii-
liir. Ozellikle Kiigiikgekmece, Istanbul’a yani asil
sehre varmadan 6nce son konaklama yeri olarak
diisiiniilebilir.

Kiigiikgekmece, Bati’dan gelen elgilerin padi-
sah, vezirler ya da gesitli devlet erkanmi tarafin-
dan gonderilen heyetler tarafindan karsilandikla-
r1 bir yerdir. Bazen karsilama heyeti, bu elgilere
ve yanlarmdakilere Istanbul’da kalacaklari yere
kadar eslik ederler. Genellikle karsilama heyeti,
kendilerini gonderen sarayhilarin iyi dileklerini ve
hediyelerini gelen elgilere iletip onlarin verdigi
hediyeleri de kendilerini gonderen zevata gotiiriir-
ler. Kiiciikgekmece, 19. yiizy1l seyahatnamelerin-
de ihracat yapilan bir yer giimriik merkezi olarak

164-165). Raczynski, who finds the bridge they
use to reach Kiiglikgekmece cannot be compared
with Biiylikgekmece, states that Kiiciikcekmece is
located in a place called Divan-yolu, which is a
wide road between Istanbul and Edirne (Raczyns-
ki, 1980: 165).

Charles Colville Frankland, in his book about his
journey starting from Vienna between 1827-1828,
says that when he approached Biiyiikcekmece,
he encountered a large unit with twelve cannons,
about a hundred ammunition and supply wagons
(Frankland, 1829: 85). He states that he saw sol-
diers and wagons with many patients in the town
(Frankland, 1829: 88). It is understood from these
statements that there were military units in the
region at that time. While the author describes
Biiyiikgekmece panoramicly as “sitting on a kind
of peninsula formed by two lagoons or a bay com-
ing from the sea” (Frankland, 1829: 88), he says
that he reached Kiiglikcekmece after crossing the
second lagoon or the sea inlet, by crossing a wood-
en bridge. He states that they continued on their
way by doing the necessary procedures at the cus-
toms house in Kii¢iikkgekmece (Frankland, 1829:
88-89). This shows that there was a customs office
in the region in the 19 century AD.

CONCLUSION

Travel books, which can be considered among
very important documents in terms of contain-
ing information and observations of the period in
which they were written; Biiylikgekmece draws at-
tention as sources that provide information about
Kiiciikgekmece and its surroundings. According to
the information given in the travel books, passen-
gers coming from the West can also stay in the car-
avanserais in Biiylikcekmece and Kiiciikcekmece
and meet their necessary needs. It is seen that the
passengers generally stay here for one night. Espe-
cially Kiiciikgekmece can be considered as the last
accommodation before arriving in Istanbul, that is,

the main city.

Kiiciikkgekmece is a place where ambassadors
from the West are greeted by delegations sent by
the sultan, viziers or various giants. Sometimes
the welcoming delegation accompanies these am-
bassadors and their companions to their accom-
modation in Istanbul. Generally, the welcoming
delegation conveys the good wishes and gifts of
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anilir. Karayolu ile Istanbul’a ilerleyen tiiccarlar
ve seyyahlar Kiiciikgekmece’deki giimriikte dur-
mak zorunda kalmislardir. Burada kendilerine es-
lik eden Tiirkler, gerekli islemleri tamamladiktan
sonra yollarina devam etmislerdir.

the courtiers who sent them to the ambassadors
and takes their gifts to the person who sent them.
Kigiikgekmece is referred to as a customs center
in 19" century AD travel books. The merchants
and travelers advancing to Istanbul by road had to
stop at the customs in Kii¢iikcekmece. The Turks
accompanying them here continued on their way
after completing the necessary procedures.
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